METITUT DE = PLURILINGUISME

NSTITUTE OF & MULTILINGUALISM | RCM Research Centre on Multilingualism Forr

Investigating test method effects
In French L2 reading items
for young learners

Peter LENZ
Katharina KARGES
Malgorzata BARRAS

Institute of Multilingualism,
University of Fribourg & HEP Fribourg (CH)

31 May 2019, 16™ EALTA Conference, Dublin




NSTITUT FUR MEHRSPRACHIGKEIT Center scientific da cumpetenza per la plurilinguitad Cog

NSTITUT DE PLURILINGUISME ? Centro scientifico di competenza per il plurilinguismo

5 9] FLURILINGUISMO Centre scientifique de compétence sur le plurilinguisme Migra: » Fu zZiu cietad Cognit
NSTITUT DA PLURILINGUITAD KFM Wissenschaftliches Kompetenzzentrum fiir Mehrsprachigkeit ¢ t

NSTITUTE OF MULTILINGUALISM /I Research Centre on Multilingualism mazior voro Polit

Content

Introduction

Findings on multiple-choice vs. open-ended items
Research questions
The Task Lab Project

Psychometric item analyses
Regression analyses on the construct
Summary and discussion

Lenz, Karges & Barras: Investigating Test Method Effects

HEPIPHFR



IT Center scienti fic da cumpetenza per la plurilin guitad Cog
IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII petenza per il plurilinguismo
GUISMO Centre scienti fique de compétence sur le plurilinguisme N
NSTITUT DA PLURILINGUITAD Wissenschaftliches Kom petenzzentrum fiir Mehrs prachi gkeit
NSTITUTE OF MULTILINGUALISM Research Centre on Multilingualism Forr
Terminology

* |tem type c test method
« multiple-choice (MC) items — selected-response items

« short-answer (SA) items < constructed response (CR) or open-
ended (OE) items
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Vorführender
Präsentationsnotizen
ALTE Glossary: 
401 test method Language ability can be tested using a variety of methods such as multiple choice, cloze, composition, oral interview, etc. Test method has been observed to interact with ability in the measurement of performance.
197 item type Test items are referred to by names which tend to be descriptive of the form they take. Some examples are: multiple choice, sentence transformation, short answer, open cloze.
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Prior findings on test method effects

In practice, MC and CR items seldom tap into the same construct. If
they do, the correlations between scores are high. Rodriguez (2003)

When items are stem-equivalent, correlations between MC and CR are
particularly high. Rodriguez (2003)

In EFL reading, MC items are easier on average than OE items. Less
proficient students are more affected by harder conditions.

Shohamy (1984)
Reading scores on MC and OE items are more highly correlated when
the text prompt is unavailable while answering. Ozuru et al. (2007)

OE items measure more sensitively the quality of active generative
processing during reading comprehension. MC items tap into more

passive recognition. Ozuru et al. (2013)
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Research questions

A. Are there any systematic differences in the psychometric functioning
of stem-equivalent SA and MC items?

If there are:

B. How dramatic are they for a measurement instrument consisting of
these two item types?

C. Inwhat way do the constructs represented by either of the two item
types differ?
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The Task Lab project

 Practical interest: Inform upcoming test development for large-
scale assessments in Switzerland

 Objectives for research
— Understand computer-based reading assessment

— Investigate test method effects
* item types: SA — MC — Matching
* language of questions and responses
— Investigate covariates of reading proficiency, e.g. vocab knowledge

 Participants
— Pupils age 12, grade 6, German = language of schooling
— French = first foreign language, 4 years of instruction (= 400 lessons)
— Main study: 35 classes = 600 learners
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Un mail d'Alicia

Instruments
Reading tasks (SA & MC)

De : Alicia
A : M. et Mme Chappuis
Date : 25 juillet

Objet : Salut !

Un mail d'Alicia

De : Alicia
A : M. et Mme Chappuis
Date : 25 juillet

Objet : Salut !

Un mail d'Alicia

De : Alicia
A : M. et Mme Chappuis
Date : 25 juillet

Objet : Salut !

Un mail d'Alicia

MC German

De : Alicia
A : M. et Mme Chappuis
Date : 25 juillet

Objet : Salut !

Chers grand-papa et grand-maman,

MC French

Comment allez-vous ? Moi, je vais trés bien.

Hier, j'ai passé toute la journée au cirque. C'était génial :

le matin, les acrobates ont préparé le spectacle et nous, on a
regardé. J'ai fait du jonglage : ce n’est pas facile !

A midi, nous avons mangé des spaghettis avec les acrobates et avec
Ritchie, le clown. Aprés, nous avons vu une petite girafe. Elle
s'appelle Jamal et elle a 1 an. Elle est trés belle. C'était le meilleur
moment de la journée !

Le soir, nous avens regardé le spectacle. C'était super ! Les
jongleurs étaient magnifiques et nous avens méme vu Jamal. Mais je
crois que Ritchie est tombé malade, on ne I'a pas vu ce soir.

SA German

A bientot,

Alicia

SA French
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Independent variables

Social and conative variables

Student Questionnaire
* (Gender

 Language background
* Motivation (enjoyment)

Motivation (ought)
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Independent variables

Component tests (1)
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Backward Digit Span Task

Working memory/ processing

Phonological awareness
Pronounce French graphemes

Sight-word recognition
Word decoding (gestalt)

Lenz, Karges & Barras: Investigating Test Method Effects

HEPIPHFR



NSTITUT FUR MEHRSPRACHIGKEIT
NSTITUT DE PLURILINGUISME
STITUTO DI PLURILINGUISMO
NSTITUT DA PLURILINGUITAD

NSTITUTE OF MULTILINGUALISM

Independent variables

P Center scientific da cumpetenza per la plurilinguitad Cogniziun S

P Centro scientifico di competenza per il plurilinguismo t 5

5P Centre scientifique de compétence sur le plurilinguisme Migrazione Furmaziun Societad Cognit ]
FM Wissenschaftliches Kompetenzzentrum fiir Mehrspracmgkelt cieté Cognizione Migraziun Schule Communauté Kognit
i{CM Research Centre on Multilingualism Formazione Lav Pc

Component tests and integrative measures
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Chére grand-maman,
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A bientdt, Emma.

Marie-Claire se présente

Salut, je m'appelle Marie-Claire. Tal 15
a . Yhabite & la campagne, pr n‘e

Bomm:. ‘a les  animaux .

n! préféré, o le che M
ressemi u  wéritable ferm

] I cheval, de  chiens e sk lay

P
Mon che  s'appelle Prince. M chiens

‘appellent

e Tarzan. Da ma

ferme, il n'y a pas de chat. Pourquoi? Parce

que je déteste les chats !

Yes-No Task
Vocabulary breadth (receptive)

Text segmentation
Lexico-syntax / integrative
measure

C-Test

Integrative measure / written
text reconstruction
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Instrument development and data collection

* Pre-piloting (cog lab): instrument usability; construct validity

— Retrospective interviews/stimulated recall for all instruments
(34 students)

« Piloting (field study): data collection process; data samples

— Piloting of the data collection and revised instruments
(97 students)

« Main data collection
— 35 classes, = 600 learners of French in 6™ grade
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Vorführender
Präsentationsnotizen
Main study:
35 classes, ≈ 600 students
Reading comprehension test (50 min) + short questionnaire 
Component tests: 
Oral test (20 min)
Written test (40 min)
Questionnaire (10 min)
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multiple choice vs. short answer
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Analysis of reading items

Creating a sound item basis: item selection
- Fundamental considerations, e.g. exclude the rare comics items
- Bad fit to 2PL model or/and low discrimination (< .2)

Main source for exclusions: graphic inspection of ICCs

Item Iv.mpc_T02_3_Is

Item Iv.saq_T02_3_Is
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Always MC/SA pairwise exclusions
Remaining: 98 item variants
on 10 text passages
83-154 (mean = 117.9) responses
per item variant
588 students (f = 290, m = 298)
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Analysis of reading items
Item difficulty (2 PL model)

Item Difficulties per ltem Type

Means —
MC: -0.126 (0.106) - ,
SA: 1.349 (0.218)
Significance; paired t-test % ~ -

=7.67,p<.001 5 —
Effect size +
d=1.10 (large) L

M{lzl::r slem
ltem Type
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Analysis of reading items
Item discrimination (slopes in 2 PL model)

Item Discriminations per ltem Type

Means -
MC: 0.657 (0.041) 3-
SA: 1.535(0.091) g . :
Significance: paired t-test § 5
tus) = 9.26, p <.001 E 24
Effect size B ; | '
d =1.32 (large) °
M{I:::r Sﬁ:ﬂ

ltem Type
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Analysis of reading items
Effects of combining MC & SA items in a Rasch framework

Rasch premise: specific objectivity
Any subsample of items taken from a test would classify test-
takers in the same order (cf. Rasch, 1977).

Q: Isthe principle of specific objectivity met by our
collection of items?

—> Calculate the Mean deviation profile from Profile
Analysis (Verhelst, 2011)
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Vorführender
Präsentationsnotizen
Question:

What are the consequences for a pool of Rasch-scaled items like our MC and SA items, which show such large differences in their discriminations, depending on item type?

One of the premises of Rasch measurement is specific objectivity. This means that any subsample of a pool of items that correspond to the Rasch model would classifiy test takers in the same order. 

Specific Q: 	Is the principle of specific objectivity met by our collection of items?

Profile Analysis offers a statistic named Mean deviation profile that allows us to verify whether existing deviations of groups of items from the Rasch model are statistically significant, and it also gives us an idea of the effect size of existing deviations.
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Analysis of reading items
Effects of combining MC & SA items in a Rasch framework

Establish mean deviation profile for 2 item and 3 ability groups
* Individual deviation profiles: WLE Plot - Abikty Groupe

Add differences between observed scores (Oor1) .
and expected scores for each MC or SA item

+ Calculate 3 group means from the individual profiles

o

Item lv.saq_TO04_1_tl Item Iv.mpc_TO05_3_tl

01

00

— Catl{exp.)

- - Cat1{obs.)

P(6)
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Vorführender
Präsentationsnotizen
In order to calculate the mean deviation profile, we formed three groups of test-takers: the weakest 28%, the middle 45%; and the strongest 27%.
In addition, we defined two groups of items. These were, obviously, the MC and the SA items.

To get the mean deviation profile across the 3 test-taker groups, the statistic first calculates all individual deviation profiles by adding the differences between observed and expected scores for all items, and then taking the mean of all the individual profiles per ability group.

The image on the left shows quite a typical item characteristic curve of an SA item. The dashed line shows the observed rates of success on this item across the ability range (x axis). The solid line shows the probability of success as predicted by the Rasch model.

For the weaker students on the left side of the x-axis, the expirical rates of success suggest that these test takers will score more 0s and less 1s than predicted by the Rasch model and illustrated by the solid line. 
So, we expect that  the mean deviation of weaker students on this SA item will be negative. The opposite is true for strong students. 
For MC items it’s the other way round. For MC items we’d expect higher scores than predicted for the weaker students.
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Analysis of reading items
Effects of combining MC & SA items in a Rasch framework
Profile analysis: Mean deviation profile

Ability group SA items MC items SE Z p

lowest -0.394 0.394 0.062 6.352 < 0.001
middle -0.004 0.004 0.056 -0.064 0.475
highest 0.376 -0.376 0.073 5.159 < 0.001
lowest - highest 0.096 -8.056 < 0.001

Table 5 Mean deviation profile for three ability and two item groups

The subsample of items submitted does matter = DIGF.

The least able students according to the model will score higher more easily on MC
items than on SA items. The opposite is true for the most able group.

Raw score is not a sufficient statistic for ability - choose 2PL or OPLM model.
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Vorführender
Präsentationsnotizen
And this is the mean deviation profile for our three test-taker and two item groups.
As expected, the mean deviation between actual and predicted scores is negative for the weakest ability group on SA items. 
The absolute value for the mean deviation of the weakest group on the MC items is the same but the direction is positive. This is due to the way the expected score is calculated based on all items.
So, the least able students according to the model will score higher more easily on MC items than on SA items. The opposite is true for the most able group.
The size of the effect we’re witnessing here is not extreme. According to our mean deviation Profile, the lowest-ability group would score about 0.4 points less on average on a 10-point SA-based test than predicted by the model. So, if the predicted score for the weakest group on these 10 items would have been 3, they would really have scored little over 10% less.
The z-statistics show that the deviations from zero (i.e. the expected scores) for the weakest and strongest groups are highly significant.
And this is even more the case for the difference between the deviations of the weakest and the strongest groups.
So, what we’re witnessing, is a case of DIGF/ Differential item group functioning that is non-uniform along the ability scale. 
In the present collection of items,, the Raw score on any subtest is not a sufficient statistic for ability  Therefore, it is more appropriate to choose a 2PL or OPLM model than a Rasch model because these take care of differing discrimination among the items.

[In an OPLM model, we would typically allocate the MC items a slope/discrimination parameter of 1 and the SA items a slope parameter of 2. This way, the item results would be weighted. A correct answer on an SA item would count 2 score points while a correct answer on an MC item would count 1 point. 
Given the large range of slope values for the SA items, the OPLM model would still be quite coarse compared to a 2PL model which calculates a slope value, i.e. an item weight for each individual item.]
[[Using a 2PL or an OPLM model on our data would increase the person variance, i.e. differentiate more between weaker and stronger students.]]
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REGRESSION ANALYSES ON THE
SA AND MC CONSTRUCTS

HEPIPHFR\ UNI

Lenz, Karges & Barras: Investigating Test Method Effects :n 19


Vorführender
Präsentationsnotizen
Next, we explored the constructs behind SA-based and MC-based reading. For this purpose we performed a series of regression analysis.
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1) Separate hierarchical regressions of the MC and the SA scales
2) Concurrent estimation of a LM model for the MC and SA scales

« Dependent variables: 2 ability scales based on a) the MC and
b) the SA items (WLEs from two-dimensional Rasch analysis)
(Latent — ‘error free’ — correlation MC/SA reading: 0.91)

 Independent variables: questionnaire and test data (as introduced
above)

« Data for regression: 40 complete imputed datasets reflecting
measurement error of missing data and the test scales
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Vorführender
Präsentationsnotizen
Our plan for the following section is to carry out a series of separate multiple regression analyses for the SA-based and the MC-based scales. 
We compare how much variance is explained in a) the SA-based scale, and b) the MC-based scale through the same independent variables. 
We add the independent variables one by one starting with the most fundamental predictor variables, such as gender.
Finally, we’ll do a brief significance test on a joint model that includes SA and MC items in order to see whether observed differences also pass statistical inference testing.
------
For our dependent variables, we used WLE person estimates that are based on Rasch scales from a two-dimensional Rasch analysis. Dimension 1 is based on the SA items, Dimension 2 on the MC items. We used Rasch for this because of our scarce data. The potential issues with Rasch we outlined above are not relevant here because the SA and MC items load on different dimensions, so that the slopes are independent of each other.
Note that the latent correlation between the two SA and MC dimensions accounts to .91, which is in the expected range of values based on Rodriguez’ meta-analysis.
The independent variables are the variables Katharina introduced in her part on the instruments we used (gender, motivation, vocabulary etc.).
As concerns the data set: We chose to work with imputed datasets. Imputation took care of the occasional missing data and, at the same time, also of the measurement error in the various test scales that often had EAP reliabilities of around .7, which is moderate.
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Mean correlations between test variables

De- S-w Y/N Text C- Read. Read.
coding recog. diff. segm. Test SA MC
Backward digit span (z) 0.18 0.28 0.18 0.13 0.13 0.23 0.18
Decoding (z) 0.77 0.72 0.66 0.67 0.51 0.48
(S;)g’ht'word recognition 074 061 066 056 052
Y/N Test, difference (z) 0.75 0.78 0.62 0.70
Text segmentation (z) 0.84 0.56 0.52
C-Test (2) 0.58 0.51
Reading SA items 0.63
Y/N Test, words (z2)
Y/N Test, pseudowords (z) 0.58
HEP|PHFR
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Vorführender
Präsentationsnotizen
Let’s first look at the correlations between the variables and start at the bottom.
You remember the words and the pseudo-words the Y/N Test consists of. There are various recommendations on how to calculate a final score that reflects the different character of these two item types. Following Rauch & Hartig (2010), we scaled the responses to the words and the responses to the  pseudo-words on two Rasch dimensions and then worked separately with the person values from either dimension.
We expected the two dimensions to point in different directions because a high score on the pseudo-words means that a test taker selected pseudo-words as words he or she knows.
However, we got a positive correlation. The explanation we have for the moderate positive correlation is that some students have a tendency to tick words while others are skeptical and don’t.
For the correlation table shown in the slide, we subtracted the standardized scores on the pseudoword dimension from the standardized scores on the words dimension in order to get some kind of difference measure. 
The values highlighted in yellow show pretty high correlations between this difference measure and more or less all language related variables. 
Unsurprisingly, the correlation of this extremely receptive vocabulary measures with the partly productive SA item mesasure is relatively low (.62).
The blue rectangle highlights the high correlations between text segmentation and the (also partly productive) C-Test and also the surprisingly high correlation between the Y/N test and the C-Test. 
The purple rectangle highlights the correlations between the C-Test and both reading measures. Both of them are quite modest but at least higher for the partly productive SA-based reading.
Finally, the mean correlation between the two reading dimensions in the imputed datasets is .63. This number reflects attenuation due to moderate scale reliability. The latent, error-free correlation was .91.
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Hierarchical regression of MC & SA-based reading

SA reading items | MC reading items
Romance L1
At - R? R? R? R?
Motivation/Enjoy
\\ Change Change
Background variables 0.157 - 0.107 -
Backward digit span (z)* 0.196 0.039| 0.13 0.023
Decoding (2)* 0.335 0.139 | 0.262 0.132
Voc Sight-word recognition (z)* 0.389 0.054| 0.309 0.047
Y/N Test, words (z)* 0.417 0.028 | 0.337 0.028
? 9.7% 26.5%
Y/N Test, pseudowords (z)* 0.486 0.069 | 0.574 0.237
Txt Text segmentation (z) 0.504 20 0.018| 0.577 0.003
0
Wri C-Test (z) 0.516 0.012] 0.584 0.007

* = sign. when introduced | R? = mean pseudo R? (Nakagawa & Schielzeth, 2013)
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Vorführender
Präsentationsnotizen
This table shows the results of several consecutive regression analyses, each performed separately for the SA and the MC scale.
Behind each row in this table, there is a new, richer regression model.
For each model, I’m reporting an average pseudo-R^2 value across all imputed datasets we used. The pseudo-R^2 value is a proxy for the variance of the reading scale that is explained by the regression model.
The focus is on R^2 change from one model to the next. A big R^2 change means that this predictor variable adds an important aspect to the interpretation of reading test performance.
An asterisk means that a co-efficient was significant when it was first introduced into the models.
---
There is already a considerable R^2 difference between left and right in the model that only consists of a few social and conative variables. The 15.7 vs. 10.7% mirror the findings on the deviation profile. More proficient students perform disproportionally better on SA items. Positively motivated learners as well as L1 speakers of a Romance language are generally better.
The Decoding measure adds the first explicit measure of French language competence. So, it’s no wonder that it improves the models.
SWR adds fast, holistic recognition of French words which is relevant to fluent reading.
Then, both dimensions of the Y/N Test come in. Adding only one of the two dimensions makes very little difference (which one doesn’t matter). But taken together, they improve both models quite a bit.
This new model explains almost 10% more variance of the SA-based reading scale and even 26.5% more variance of the MC-based reading scale.
The question arises what it is about the Y/N Test that makes it such a good predictor, especially for MC based reading. Is it the (receptive) vocab element alone?
Text segmentation and the C-Test add little more to the previously explained variance.
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Stepwise regression of MC & SA-based reading

SA items MC items
R? R? AlIC AlIC R? R? AlIC AlIC
Change change Change change
Sight-word recognition (z) 0.389 0.054| 6780.0 -334| 0309 0047, 6704.0 -47.3
Y/N Test, pseudowords (z) 0428 0.039] 67809 09| ]0.332] 0.023| 6686.0 -18.0
Y/N Test, words (z) 0486  0.058] 6734.0 -469| 10574 0.242| 6530.2 -155.8
SA items MC items
R2 R? AlIC AlC R? R? AlIC AlC
Change change Change change
Sight-word recognition (z) 0.389 0.054| 6780.0 -334) 0309 0047 6704.0 -47.3
Text segmentation (z) 0.448 0.059] 6706.0 -74.0| 10.361 0.052| 66455 -58.5
C-Test (2) 0.474  0.026] 6691.9 141 10.371 0.010| 6643.2 -2.3
Sight-word recognition (z) 0.389  0.054| 6780.0 -334| 0309 0.047| 6704.0 -47.3
I C-Test (2) 0465 0.076] 6703.3 -76.7| 0355 0.046| 6658.8 -452
1 Text segmentation (2) 0474  0.009] 66919 -11.4| 0.371 0.016| 6643.2 -15.6
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Vorführender
Präsentationsnotizen
You may wonder what would happen to the models if we left out the Y/N Test.

The top table is an extract from the previous table if you just look at the R^2 changes.

The table in the middle shows that Text Segmentation and the C-Test taken together explain almost as much variance as the Y/N Test in the case of SA-based reading but 20 percentage points less in the case of MC-based reading.

In the table at the bottom, the C-Test is added to the models before text segmentation. In the case of SA-based reading, the C-Test leaves less than 1% of the reading variance to be explained by text segmentation. The C-Test involves dealing with language in the shape of a text, similar to segmentation, but also adds a productive element, just as SA-based reading does.
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Differential prediction per item type

Statistical significance

Association with MC
sign. different

SA reading measure
coeff. SE t df p
Main effects (extract)

IBackward digit span (z) 8.62 422 2.04 1131 0.042
Decoding (z) -10.26 1438 -0.71 37.2 0476
Sight-word recognition (z) 432 1765 024 342 0.807
Y/N Test, words (z) 63.08 2858 221 29.0 0.028
Y/N Test, pseudowords (z) -46.84 2768 -169 27.3 0.092
Text segmentation (z) 1155 1235 093 522 0.351
C-Test (2) 1412 1581 0.89 449 0.373
Interactions: item type x predictors|(extract from output)

‘Correction’ for MC measures
Backward digit span (z) 420 595 -0.71 7556 048
Y/N Test, words (z) 52.80 2598 203 33.8 0.043
Y/N Test, pseudowords (z) -96.39 2504 -225 31.8 0.025

Text segmentation (z) -r14 1331 -0.54 56.2 0.592
C-Test (2) -26.07 16.70 -1.56 46.7 0.120

Lenz, Karges & Barras: Investigating Test Method Effects
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Vorführender
Präsentationsnotizen
The main point I’d like to mention about this slide is the significance test at the bottom.

This time, we did a joint Linear Mixed Regression for SA and MC-based reading. The reading measures were treated as repeated measures, and an interaction with item type was introduced for every predictor variable.

The highlighted area at the bottom shows that the association of the two dimensions of the Y/N Test with MC-based reading is significantly different from the association with SA-based reading. 

Also note that the working memory measure reaches statistical significance in the main effects model for SA-based reading.

[[Also, the strength of the effect is amazing.]]
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Summary and discussion

Psychometric analyses show differences in the way stem-equivalent SA
and MC items function (similar to Shohamy, 1984).

— The average MC item is considerably easier than the average SA item.
Reasons may be: possibility of guessing with MC and a productive
element in SA items.

— SA items discriminate considerably better than MC items, I.e. they
have a stronger relationship to the common latent dimension. MC items
may allow for a variety of compensatory test-taking strategies while SA
items may engage mainly (and more) linguistic knowledge and skills.
However, providing SAs goes beyond reception.

— Profile Analysis provides evidence that our MC and SA items show non-
uniform DIGF. Different samples of MC and SA items would not rank
test-takers invariably — thus violating a principle of Rasch measurement.

o HEPIPHFR ) UNI
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Summary and discussion

« The MC-based and SA-based reading constructs seem closely related
(latent correlation of Rasch dimensions = 0.91). (cf. Rodriguez’ meta-analysis)

« The words and pseudo-words dimensions of the Y/N Test together are the best
predictor of MC and SA-based reading = No surprise: it is vocabulary!

— YIN Test predicts MC-based reading significantly better than SA-based reading.

— What is in the Y/N Test? — Strictly receptive vocabulary breadth; a penalty for
adventurous guessing, ...?
—> Y/N Test may mirror selection and deselection of options in MC-based reading.

« Text segmentation and the C-Test predict SA-based reading almost equally
well as the Y/N Test. Also, working memory capacity is associated with SA-
based reading.

Reasons: The productive element? More active text processing in the case of
SA (Ozuru, 2013)?

HEPIPHFR

UNI
Lenz, Karges & Barras: Investigating Test Method Effects :n

26



.

MSTITUT FUR MEHRSPRACHIGKEIT
NSTITUT DE PLURILINGUISME

enter scientific da cumpetenza per la plurilinguitad )
ntro scientifico di competenza per il plurilinguismo

000
Emro

STITUTO DI FLURILINGUISMO ntre scientifique de compétence sur le plurilinguisme M .
NSTITUT DA PLURILINGUITAD P issenschaftliches Kompetenzzentrum fiir Mehrsprachigkeit ¢ t
NSTITUTE OF MULTILINGUALISM /I Research Centre on Multilingualism T v Polit

Limitations and outlook
 Reliability of test scales: each test taker should complete a larger number of
items. More items should be involved.

A Dbetter targeted and more complete set of measures of component/
precursor skills of reading is desirable.

 Other population samples (age, level of reading proficiency) need to be studied.

 Test method is a superficial characteristic of an item. More fine-grained item
studies are necessary to help item writing and interpretation.

o Statistical associations between reading measures and predictor variables
cannot substitute introspection and eye-tracking.

o HEPIPHFR) U
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Vorführender
Präsentationsnotizen
Limitations and outlook

The Reliability of test scales: each test taker should complete a larger number of items. More items should be involved.

A better targeted and more complete set of measures of component/precursor skills of reading is desirable.

Other population samples (age, level of reading proficiency) need to be studied.

The test method is a superficial characteristic of an item. More fine-grained studies are necessary to help item writing and interpretation.

Statistical associations of reading measures with predictor variables cannot substitute introspection and eye-tracking.
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Contact

Research Centre on Multilingualism
Institute of Multilingualism

Rue de Morat 24

CH-1700 Fribourg

Switzerland

Mail:  peter.lenz@unifr.ch
katharina.karges@unifr.ch

malgorzata.barras@unifr.ch Lenz, P., Karges, K., & Barras, M. (2019).

Investigating test method effects in French L2
- : reading items for young learners. In A. Huhta, G.
Web: www.centre-multlllnguallsm.ch Erickson, & N. Figueras, Developments in Language
Education: A Memorial Volume in Honour of Sauli
Takala (S. 182—-202). University of Jyvaskyla &
EALTA.
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Mean correlations between test variables

De- S-w Y/N Text C- Read. Read.
coding recog. diff. segm. Test SA MC
Backward digit span (z) 0.18 0.28 0.18 0.13 0.13 0.23 0.18
Decoding (z) 0.77 0.72 0.66 0.67 0.51 0.48
(S;)g’ht'word recognition 074 061 066 056 052
Y/N Test, difference (z) 0.75 0.78 0.62 0.70
Text segmentation (z) 0.84 0.56 0.52
C-Test (2) 0.58 0.51
Reading SA items 0.63
Y/N Test, words (z2)
Y/N Test, pseudowords (z) 0.58
HEP|PHFR
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Vorführender
Präsentationsnotizen
Let’s first look at the correlations between the variables and start at the bottom.
You remember the words and the pseudo-words the Y/N Test consists of. There are various recommendations on how to calculate a final score that reflects the different character of these two item types. Following Rauch & Hartig (2010), we scaled the responses to the words and the responses to the  pseudo-words on two Rasch dimensions and then worked separately with the person values from either dimension.
We expected the two dimensions to point in different directions because a high score on the pseudo-words means that a test taker selected pseudo-words as words he or she knows.
However, we got a positive correlation. The explanation we have for the moderate positive correlation is that some students have a tendency to tick words while others are skeptical and don’t.

For the correlation table shown in the slide, we subtracted the standardized scores on the pseudoword dimension from the standardized scores on the words dimension in order to get some kind of difference measure. 
The values highlighted in yellow show pretty high correlations between this difference measure and more or less all language related variables. 
Unsurprisingly, the correlation of this extremely receptive vocabulary measures with the partly productive SA item mesasure is relatively low (.62).

The blue rectangle highlights the high correlations between text segmentation and the (also partly productive) C-Test and also the surprisingly high correlation between the Y/N test and the C-Test. 

The purple rectangle highlights the correlations between the C-Test and both reading measures. Both of them are quite modest but at least higher for the partly productive SA-based reading.

Finally, the mean correlation between the two reading dimensions in the imputed datasets is .63. This number reflects attenuation due to moderate scale reliability. The latent, error-free correlation was .91.
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